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lettre dont la teneur est plus générale et de laquelle nous extrayons le passage 
suivant :

«Le Département d ’Etat indique qu ’après une étude approfondie de la situa
tion par lui-même ainsi que par le War Refugee Board, il a été conclu que 
l’affaire devrait être laissée à votre entière discrétion, au cas où la terminologie 
des messages en question vous semblerait être nettement inacceptable aux Alle
mands et serait de nature à faire échec à l’objectif du Département d ’Etat et du 
W ar Refugee Board qui est de sauver les vies de personnes infortunées.»

Dans ces conditions nous nous efforcerons à l’avenir d ’examiner nous- 
mêmes les textes des communications que la Légation des Etats-Unis nous 
rem ettra pour notification aux Autorités allemandes et s’il y a lieu nous y 
apporterons les modifications nécessaires.

De son côté la Légation de Grande-Bretagne ne nous a communiqué aucune 
réaction de son Gouvernement aux observations que nous lui avons faites. 
Aussi avons-nous jugé utile de soumettre toute la question au Chef du Départe
ment Politique et de lui demander s’il estimait qu’il conviendrait, afin de ne pas 
affaiblir votre situation par des refus désagréables, de décider nous-mêmes si 
un texte peut être transmis littéralement ou s’il y a lieu d ’y apporter des change
ments de forme en vue de le rendre acceptable aux Autorités allemandes. Le 
Chef du Département s’est déclaré d ’avis que nous pouvons très bien, pour 
autant que nous ne changions rien au fond des messages que nous sommes 
appelés à transmettre, procéder nous-mêmes à des modifications de forme. 
Nous surveillerons donc à l’avenir les communications du Gouvernement bri
tannique de la même façon que celles du Gouvernement américain.

Si par inadvertance un texte rédigé dans une forme inacceptable devait être 
transmis pour notification, nous vous autorisons à y apporter les modifications 
que vous jugerez utile, à condition que vos retouches laissent intact l’objet du 
message.

320
E 2001 (D) 3/348

Le Chef de la Division des Affaires étrangères1 du Département politique 
au Ministre de Suisse à Londres, P. Ruegger, 

et au Ministre de Suisse à Washington, K. Bruggmann

Copie
L WW Bern, 22. Dezember 1944

Im Anschluss an unser Schreiben vom 4. d .M .2 und an unser gestriges Tele
gram m 3 betreffend den Transitverkehr Süden-Norden beehren wir uns, Sie 
über den derzeitigen Stand der Regelung zu orientieren.

1. La lettre est signée par R. Hohl.
2. Non reproduite.
3. Non reproduit.
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Wir haben Ihnen bereits berichtet, dass anlässlich einer privaten Bespre
chung der Mitglieder der «Commission mixte» von alliierter Seite darauf hin
gewiesen wurde, dass die Antwort, welche wir am 30. Novem ber4 hinsichtlich 
der Transitregelung erteilt hatten, die Regierungen in W ashington und London 
keineswegs befriedigen werde. Es fiel damals die Äusserung, die Schweiz 
möchte eine «Geste» dadurch bekunden, dass Eisen und Reis vom Verkehr 
Süden-Norden gänzlich ausgeschlossen werden, in welchem Fall es die H an
delsattaches Amerikas und Grossbritanniens übernehmen wollten, sich in 
W ashington und London für die W iederaufnahme unserer Zufuhren einzu
setzen.

Das Begehren um Unterbindung des Eisenverkehrs deckte sich mit unserer 
ohnehin bestehenden Absicht, dieses Material sukzessive vom Transit durch 
die Schweiz auszuschliessen. Bei der Kriegswichtigkeit, die Eisen zukommt, ist 
in der Tat damit zu rechnen, dass es in Oberitalien kaum mehr anders als auf 
dem Requisitions weg erworben wird. Auch ist die Überlegung naheliegend, 
dass die totale Mobilmachung in Deutschland bis etwa zum Anfang des neuen 
Jahres soweit fortgeschritten sei, dass dieser Rohstoff im zivilen Sektor über
haupt nicht mehr verwendet wird. Unter diesen Umständen schien es uns gege
ben zu sein, das bereits auf 5000 Tonnen reduzierte Kontingent vollständig auf
zuheben.

Dagegen konnten wir uns aus Erwägungen, die den Vertretern der Alliierten 
in verschiedenen Memoranden bekannt gegeben worden waren, von denen Sie 
Abschrift besitzen, nicht dazu entschliessen, das bestehende Kontingent für 
Getreide und Hülsenfrüchte (Reis) durch ein vollständiges Transitverbot zu 
ersetzen.

Anderseits aber -  auch wieder von Überlegungen der Requisition ausgehend 
-  haben wir bei dieser Gelegenheit das in der Regelung vom 24. März noch mit 
100 Tonnen zugelassene Kontingent für Baumwollgewebe aufgehoben und 
diese Gewebe auf die Sperrliste gesetzt.

Diese neuesten, am 1. Januar 1945 in Kraft tretenden Massnahmen sind in 
einer Ergänzungsliste vom 20. Dezember5, die den alliierten Vertretungen 
übergeben wurde und wovon wir Abschrift beilegen, zusammengefasst. Nach 
der Bekanntgabe dieser Massnahmen hat sich ein Vertreter der amerikanischen 
Gesandtschaft erkundigt, ob die Transitsperre für Eisen auch für den Verkehr 
Norden-Süden Anwendung finde. Diese Anfrage, die wir verneinend beant
wortet haben, lässt die Vermutung zu, dass die Alliierten dazu übergehen, 
nunmehr dem Verkehr von Deutschland nach Italien vermehrte Aufm erksam 
keit zuzuwenden. Es ist deshalb vielleicht angebracht, daran zu erinnern, dass 
unsere einschränkenden Massnahmen für andere W aren als Kriegsmaterial und 
flüssige Brennstoffe den Zweck verfolgen, vorab requirierte Güter vom Transit 
durch die Schweiz auszuschliessen. Wie wir in unserem Aide-Mémoire an die 
alliierten Gesandtschaften vom 30. November ausgeführt haben, sind die Vor
aussetzungen für die Requisition der von Norden nach Süden beförderten 
Güter nicht gegeben, und wir haben daher keine Veranlassung, die Durchfuhr

4 . Cf. N ° 307.
5. Non reproduite.
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in dieser Richtung unter diesem massgeblichen Gesichtspunkt einzuschränken.
Die ebenfalls beigelegte Ergänzungsliste vom 16. Dezem ber6 bezweckt mit 

Wirkung ab 21. d.M . die Unterbindung der Durchfuhr von Elektroden, Karbo- 
rundum und Dachpappe, die in der letzten Zeit einen beachtlichen Umfang 
angenommen hatte. Auch bei diesen Waren handelt es sich um kriegswichtige, 
der Requisition in besonderem Masse ausgesetzte Güter.

6. Non reproduite.
A u  su jet du transit, cf. la lettre du 22 décem bre 1944 du Président de la Direction générale 

des Douanes, R. Furrer, au C hef du D épartem ent des Finances et des Douanes, E. N obs  
(E 6100 (B) 1973/141/980. Diverse) et l ’exposé de E. W idmer intitulé  Der Transitverkehr durch 
die Schweiz in den Kriegsjahren 1939/1944 (E 7800/1/150). Dans ce long rapport, les princi
pales décisions et discussions des autorités suisses sont récapitulées.

Pour des statistiques sur le trafic de transit de 1938 à 1944, cf. la notice du 8 février 1945, 
E 7110/1973/134/1 .
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Le Ministre de Suisse à Bucarest, R. de Week, 
au Chef du Département politique, M. Pilet-Golaz

Copie
L Confidentielle Bucarest, 23 décembre 1944

Sous ce pli, j ’ai l’honneur de vous remettre le texte d ’un m ém oire1 dans 
lequel un de mes collaborateurs a consigné le résultat d ’une enquête qu’il a faite 
sur la situation actuelle et les perspectives de proche avenir des investissements 
suisses en Roumanie.

Cette notice vous fournira sans doute quelques informations utiles sur cette 
question et vous perm ettra aussi de renseigner les maisons suisses qui se seraient 
adressées à vous à ce propos.

Je me permettrais de vous faire parvenir une nouvelle étude si l’évolution des 
choses venait à modifier sensiblement les prévisions actuelles2.

1. R eproduit en annexe au présent document.
2. Des copies de ce rapport sont envoyées p a r R. de Week à la D ivision du Commerce du D E P  
et p a r  la SCIPE aux milieux d ’affaires suisses particulièrement concernés.
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